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WX e, BEAREET PAKRLHE . “RAREF, X wf warE R 710 333 )

« » 43 » (“ 2« ”»” ) « ”»” « ”
2 b

b ° b

. (Anthony C. Yu, 1938 )7 C 79 ) W. J. F. Jenner ( Yre 17
) . Arthur Waley (1889-1966) (1942)' 7 ¢ 16 ), .
. “ ” (Documentary Translation)
( » , ,
(untranslatable) . , N ,
, . , . (extra-textual
gloss), ) ,
, Christiane Nord documentary translation ( ): If a

docum entary translation reproduces the source text rather literally but adds the necessary explanations
about the source culture or some peculiarities of the source language in footnotes or glossaries, we may

@[3](

speak of philological or learned translation. 49 ) “ ” (instrumental translation ),

(W.J.F. Jenner)
ALFIE , “AREH2 PRI E, R MH. AZ B R, RAELTWE; F47K, KL TE, AR AN
AL ET . —E R AT E, R ME, AR FR R A TBEEE, R E
AT A8, “BE A A, MAR LA 29 C 13 )

« » 43 ”»” 43 ”»” « » « 9

? « »
’ ’ : surnames,

nature, , surname  nature o 7 “
, :
——What is your hsing ?

— 1 have no hsing. If a man rebuke me, I am not offended; if he hits me, I am not
angered. In fact, I simply repay him with a ceremonial greeting and that’ s all. My whole
life s without ill temper. '? Cvol.1. 81 )

C 7 ) ! “©o7e ,
A pun on the word “surname” and “temper,” both of which are pronounced hsing. ' 506 )
“ surname” and “tem per”
——What is your surname ?
— I m not surely. If people call me names it doesn’ t bother me, and if they hit me |

don’ t get angry. I’ m just polite to them and that' s that. I’ ve never been surely.'” ¢ 21 )

surely, , , . surely surly
( ) . ssurly  surely , "I 272 ), The
O xford English Dictionary surly o The A merican Heritage Dictionary
of the English Language (Fourth Edition, 2000) surly: ---the word surly could have a

negative sense, and it is this area of meaning that is responsible for the current “churlish” sense of the
word. " € 1742 “ 7, (Shakespeare ) « »
s Twelfth Night, 1. v. 163: Be opposite with a kinsman, surly with seruants."' ( o1 )



© 224 - ( ) 63

surly, surly surname ;

surly
call me names ( ) “name” ,

L« » « 2 . ( — ) , ,

(equivocation), . ., 40 ( »

[13 ”»
M b b

EATEE, ROrige] BB Pk 2K TRl £, s E L b, IR H2 AW 74T LA
LM R AT, AL AEY CIREY L OREY CREEY . S PTA, LA B L% A3
PR, BAG I, RRITIEZH, 7) R ez w747 Eid, < R, BERE, BAR
512 )

« ”» « 2 « ”»

K K b

callC ) carriage( ) ,

—O Disciples | Who’ s calling out in the midst of this mountain ¢
—M aster, keep moving. Don’ t harp on such things as human carriage, donkey

carriage, open carriage, or reclining carriage. Yvol.2 234
[ #7%] : Human carriage: a pun on the homophonous words, to call and carriage, both of which are
pronounced chiao. '3 C 433 )
“harp on such things as human carriage”,
Who’ s calling out in the midst of this mountain,

. . ®
carriage, carriage ? ? s

Disciple, what’ s that cheer in the middle of these mountains ?

—You just keep going, Master. Stop worrying about chairs, whether they’ re carried
by people or mules, or whether they re open-topped or litters. ' ¢ 733 )
cheer  chair , , cheer  chair

( ) Do , cheer

. [13 ” [13 ”» N , . 69 «
>>9 ’ N ’

NBAEF L BT E e, B AR R o, UL AR B 4T, At e ki T, L
W% LTT K I EH D —AT HIT L AR T AT HE, 255 Pl s AR, AR
B, AT, BEFNE AR ZA D, RATA D T A0 Rl R A, R
AT ABA AR Iy AF T L AL RS AL BT SRR vCE, A S 4 T B E PR R
“B A RATH R T M EATE A KEIRE A £ AR R AE RN RRA
P, BARM LS, AETRLEP.EE LG NES | AL | R E AR
¢ 883 )
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43 »

horse’ s piss/urine “ 7 A ristolochia debilis,

—In that medicine, there’ s horse--
—The medicine which you took this morning, Your M ajesty, did contain Horse-

Saddle-Bell. "' ( vol. 3 # 316 7
[ #%72] Horse-SaddleBell: matouling & #4 or Aristolochia debilis.'” ¢ 449 »
Horse-Saddle-Bell horse -+ , , Horse-
Saddle-Bell ; Horse-Saddle-Bell . )

—Those pills include ’ orse —
—That pills Your Majesty took this morning included not ’ orse but Aristolochia.

e 1270
43 2 [43 2
b
s horse h . , >orse  aristolochia
Lewis & Short A Latin Dictionary, aristolochia , a
plant useful in childbirth, birthwort ( ) birthwort,
aristolochia, . ( , ?
« > » « > ” o« > ” [43 +
~ Al b
2 y [13 ’,o y . ,
b o
, , : sumame —> surely; cheer — chair; *orse =
. ) |
aristolochia. . , (acceptable)!
88 ) . , ,
b b
L ” (instrumental translation) “ 7
b b
) ) s (
)’ y . [13 » _____« 2
Nord ( ) message-transmitting

instrumental translation (

:cc 2 « 2 ‘“ »o « » 14

SR CRRE RJE ARG, A XA K, &R ki), R, 45848 E —F, AT
TN RAFAT., BRFTR —— X HEARE R DEA I ARG, 2EBABE BB &
AR AL ARIRE | BAARITR, KA D | KETZLE BA B, HZF K

instrument,

k% rtc 177
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. »[ 13 ( 328 ) « ¢ »

« 2 .

—Though you may be a T’ ang man, that nasty character is certainly no T’ ang man |
—O0Id fellow ! You really can’t see, can you? The T” ang man is my master, and 1 am
his disciple. Of course I’ m no sugar man or honey man ! I am the Great Sage, Equal to
Heaven ! (Vol. 1, p. 304
. , \ T ang  sugar,
( ). ) :
sugar man 7 , sugar man |” ,

:Sugar in Chinese is also t’ ang. O3 (ol 1, 522 )

You may be a Tang man, but that ugly brute certainly isn’ t.
—You’ ve got no eyes in your head, you silly old man. He’ s my master and I’ m his

disciple. ' m no Tang man or Spike man, I’ m the Great Sage Equalling Heaven.'® ¢ 272 )

“« o> ) Tang man, tang ) spike.
tang, . , . tang  spike
« »@ « »
’ ’ g N o
, « ( )*) » , . « » ,
®
° b °
b b b o b b
K °
« ”» « ”»
o b b
2 48 o 9 2

K b b

AR G K B AT R G B EIRT, 5K, RREE, AkmE. A
AT HAEEZ P EL, B, IFATE D AR IR R L B T, doeb % &Kk F, B
AR A& C 628 )

2 b o 2

, « 7, (1613—1682) « » 23 ,
e 830 ), . . .

——Where is M aster?

—He changed his family name to Sink, and his given name is To-the-Bottom. " (VoL
2, 385 )

[ %] Sink To-the-Bottom: a pun on the homophones Chen %, the surname of H suang- tsang, and Chen i,
meaning to sink.!¥ (Vol. 2, 438 )

« 2 s 43 ” (Sink )c ,

o M

. (documentary translation). ,

—Where’ s the master ?
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——He’s not the Tang Priest now. He’s the Drowned Priest. " (4 306 50)
AL S AN R ) HURT < 55 bt B A R R B A R B L R R R 5 — 35T Chen, 00 35 A — 000 3] JIg
i) 75 to the bottom 4 A HAT IE# i LA 41 (JREP Chen to the bottom) . BESR 4Ntk , S A] &4 FEFEIK
XA B FA? T RS K UL drowned) 3 — IR I8 5 55 B 808l BT LA S 94 7K LA S — TR G
A I U ES 7 (drowned) : A H Chen, 28 JH Tang., AT 3w 00 H & . A 99 /R B i% & UL Tang #
Drowned i il i s o 2B # A AN R X PR AR LE IR g B 4. B2 2 b SO B 415 LU AT
ANRRACEBIS L7, G 37 [, B UEAE R % N S0 LR ND BT — AN SR R
PR AT IR B SR A V7 ORI A < A1 4 i b BRI AL 4% 2 B B 1 ol 4 97 o 22 AT
35 475 50 . FRATAITE“BE A0 7 A 9 SO disciple, 1 A ™ iy 98 SCXF I J2 local spirit, ~ & fETEH L2
TCAL Z Ak 3E LAAS AT G P . AR A LA B+ SCOME R 5 1 Ab 28
-——"Disciple! Disciple!”
——*“What’s all this hollering for the local spirit?” mumbled Pa-chieh++"? ( vol. 2.%5 185 51)
[#% % |Local spirit: a pun on the phrase t’u-ti &£ % (disiple),which is homophonous to local spirit,t” u-ti
3. Bl(vol 2,55 432 50
AVFA B R UL R . AR 0 PR R DR B — 0T (g Y IF A9 100 o 3 I U B 2 73X — T AN (38 2 3D
1HL 575 — 00 D) A0 ~F- 1 K5 1) 0 BT A Bl - AR /B R X ] B S PR TR SO AR L RO O A A
R A AR TR PUR A OB, VL
—"“Disciples!”
——“What’s he going on about ‘trifles! trifles! *7"* (4 681 50)
0 LA BE RIS L X RE KA 238 F parody (fi 8D YRR . AN IR A #1008 L E V¥ A 38 E SR
W b . disciples #l trifles ##)—— disciple 45 trifle ST & M [F] i BB & . #3522 AMORE 70657 X
— I BRFE T I T, X — B TR A O A RIRSFo . BT Waley IF3C, A2
“Disciple! Disciple!”“Hey,what’s that?”7 (s 197 50 X NFEELME TS B Z 4k, R R K
I B AT 4 9K A A R T R s B ™)
ARARE EEBR”. AEEERE H AT BRI ME R 2 AL CCABUE S AT 3 R8O -
EL st A 2R 338 A 30 ) Bt i L B0 L 55 67 [l L L R RS A R B S AN AR AR IR R L RF
LATEMB TREH.R—F . AFRKAR., XEF AP —LEH/EE7TEXLFE . “ZED
Fod) OARERRE CRF) R REMEAE S K, FRBRR., REAKE BB DD ER
BT FH AL VAT E EHE CCEEILRERBAR, RDAD L HALT BEAKRG.F
SRR O 855 5O
fE X NS E S (rusO G BT X BRG1E & R A A 35 72 80 & A A, B FOR I E X
1 H T B 5 — A RS A 4R BN B R Z S An Gl 2 AR ALV SRR ) A 14 [l &5 R AL
ORI L BLI JSOR BT T G 183 . TR BB SR AN (P
WO K BEIR

[4i%): You haven’t guessed correctly about me! I may be tiny, but I’ m hardy.

‘Having drunk a few drops off the whetstone,I’ve been sharpened up!’™’ ( vol. 3,4 278 H)
[%i%]): You’re no judge of people. Small I may be,but I’m solid. There’s a lot more
to me than meets the eye. "' (4 1230 ¥1)
R 2 85 0 . T SR R BRI TEORACEE o R Rk i KU AR BE L S 1R DL 5 T IS
L [ A S e o e TE X EAS T R . sharpened —iE A ¢ . i b5 B I AR L 5 1815
e, Szbr b AR AR A AR A AU CRE 23 AT A MDD o A% B3R I AT S b B R AR B — 2 O — D) L i
B— 2GR 0D . W 2 M T/ U A O R BT S BER T, XURE R A O .

?1994-2017 China Academic Journal Electronic Publishing House. All rights reserved. http://www.cnki.net
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(1)tang man—>spike man; (2) Tang—>drowned; (3) disciples—trifles; (4)

sharpened, ; . ,

o

s « ” (instrumental

translation). ) , : An instrumental translation ---serves as an
independent message-transmitting instrument in a new communicative action in TG, and is intended to
fulfil its communicative purpose without the recipient being conscious of reading or hearing a text
which, in a different form, was used before in a different communication action.!'® ¢ 73 )

b

. , , (instrumental translation)
; (documentary translation)
o . . «“ ( / / )
tang man—>spike man”,“ / —sharpened” . (K )
» : (phonological level) )
(graphological leveD) ) . ) , (phonological level)
(translation shift). ) )

B EH ¥R FEERS IR (translation shift) 44 Lf R . iy — R E IR, EHF
e R SO . RATE AT LALE R R A5 B %5 (translation shifo) #IS  5E AL |, 5347
RYE, JEFIAE,

@ { » o« .7
@ “{ » 7, : » 126
1991

©) » Christiane Nord Text Analysis in Translation (New York: Rodopi 2005)  80.81. 153.173.261
documentary translation . philological or learned translation. ~ documentary translation

@ ) : . ,

® . 1 . . — ) », . N :

b : 2199 . 165 . , L0 7
M : 1999

©® Waley H ave you no eyes in your head? The man of T ang is my master. I am his disciple, and no man of T’

ang or sugarman or honey-man either. : Sugar in Chinese is T ang( Waley, p. 149 , » Waley

@ ., .The Shorter Ox ford, Dictionary : [ Tangl A sharp peint or spike; the pin of a buckle; a prong, a tine.
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[ Spikd A sharp pointed piece of metal or wood used as a strong fastener or nail now esp. one used to secure a rail
on a railway. , tang spike sharp point . spike tang

Delabastita, Dirk. 1987.“ Translating Puns; Possibilities and Restraints ” in New Comparison 3: pp. 143-150.
Delabastita, Dirk. 1993. “ There’ s a Double Tongue: An Investigation into the Translation of Shakespeare’ s
Wordplay, ” With Special Reference to Hamlet. Amsterdam; Rodopi.

© , < ) : —
M . : N, : 2001 ,
293-307
® « » (David Hawkes 19232009 ¢ oo T
. N ) “ 7L« K — ) » L
»2009 4 , 320343
(DI , ¢ » “ , ”.
61 5 ¢ ) Vo e s .
®@ A Linguistic Theory of Translation Level shifts . : By a shift of level we mean
that aSL item at one linguistic level has a T L translation equivalent at a different level. J. C. Catford, 4

Linguistic Theory of Translation, p. 73.
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